Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bhava sannuta-var ALi 

In the kRti 'bhava sannuta' - rAga varALi (tALa Adi), Sri tyAgarAja says 
that Lord does not have compassion on him, probably because his accumulated 
sins are so colossal. 

P bhava sannuta nAd(a)gham(e)nta 

ghanl-bhavamO 

A bhava nlradhi tAraka suguNa 

nAk(a)bhayam(i)yyanu 'tOcan( a)nduk( a)bj a (bhava) 

Cl pApa haraNa Sri raghuvara 

madhur(A)LApa dlna jana dhana pAvana nl 

2 prApu kaluga kOri dorakani 

paritApamu kani manasu karagan(a)nduku (bhava) 

C2 karuNAkara nl caraNamu Silanu 

vara nArigajEsinadi gAkanu 
3 Saram(a)suruni kAcenE nlku nA 
duritamulanu pOgoTTi brOcuTaku (bhava) 

C3 iwidhamunan(u)NDu nanu jUd 

yauvana garvamu mindna narulu 
nawagAnu rOsam(E)la rAdO- 
(y)ewari tODanu 4 vinnavintunu 5 rAd(a)ni (bhava) 

C4 I j anmamunanu mOsa pOkanu 

nl j apamulaku vighAtam( ai) na bhava 

vyAjamul(e)llanu rOsina 

tyAgarAjuni paini daya rAn(a)nduku (bhava) 

Gist 

O Lord praised by Lord Siva! 

O Lord who carries across the ocean of Worldly Existence! O Virtuous 
One! O Lord praised by brahmA! 



O Lord who destroys sins! O Lord Sri raghuvara! O Lord who utters 
sweet words! O Wealth of humble people! O Holy One! 

O Merciful Lord! 

How hardened my sins should be! 

Your holy feet turned a stone into a blessed woman (ahalya); also. Your 
arrow spared a demon (mArlca or kAkAsura) . 

Yet, I do not know, how hardened my sins are, for You to protect me by 
driving away my sins! 

Why wouldn't You feel indignant when people, highly conceited by their 
youth, sneer at me, who is in this condition? With whom shall I appeal that You 
would not feel indignant? 

How hardened my sins should be - 

that it did not occur to You to give me refuge; 

that Your heart did not melt seeing my pitiable condition of, yearning for 
Your protection and yet, not getting it; 

that Your grace did not descend on this tyAgarAja who, in this birth, 
without being deluded, has abhorred all such Worldly excuses which are 
impediments for chanting Your names! 

Word-by-word Meaning 

P O Lord praised (sannuta) by Lord Siva (bhava)! How (enta) hardened 
(ghanl-bhavamO) my (nAdu) sins (aghamu) (nAdaghamenta) should be! 

A O Lord who carries across (tAraka) the ocean (nlradhi) of Worldly 
Existence (bhava) ! O Virtuous One (suguNa) ! 

O Lord praised by brahmA - abiding (bhava) in Lotus (abja) 
(tOcanandukabja) ! How hardened my sins should be, 

that (anduku) it did not occur (tOcani) to You to give (iyyanu) me (nAku) 
refuge (abhayamu) (literally freedom from fear) (nAkabhayamiyyanu) ! 

Cl O Lord who destroys (haraNa) sins (pApa)! O Lord Sri raghuvara! O 
Lord who utters sweet (madhura) words (AlApa) (madhurALApa)! O Wealth 
(dhana) of humble (dlna) people (jana) ! O Holy One (pAvana) ! 

O Lord praised by Lord Siva! How hardened my sins should be, 
that (anduku) Your heart (manasu) did not melt (karagani) 
(karagananduku) seeing (kani) my pitiable condition (paritApamu) of, yearning 
(kalugakOri) for Your protection (prApu) and yet, not getting (dorakani) it! 

C2 O Merciful Lord (karuNAkara) ! Your (nl) holy feet (caraNamu) turned 
(jEsinadi) a stone (Silanu) into a blessed (vara) woman (nAriga) (ahalya); further 
(gAkanu), 

isn't it that Your arrow (Saramu) spared (kAcenE) (literally protected) a 
demon (asuruni) (Saramasuruni)? 

O Lord praised by Lord Siva! (I do not know) how hardened my sins are 
for You (nlku) to protect (brOcuTaku) me by driving away (pOgoTTi) my (nA) 
sins (duritamulanu)! 

C3 Why (Ela) wouldn't You feel indignant (rOsamu rAdO) (rOsamEla) 
when people (narulu), highly conceited (garvamu mindna) (literally with 
excessive pride) by their youth (yauvana), sneer (nawagAnu) at me (nanu jUd) 
(literally looking at me) who is (uNDu) in this condition (iwidhamunanu) 
(iwidhamunanuNDu) ? 



With (tODanu) whom (ewari) (rAdOyewari) shall I appeal 
(vinnavintunu) that (ani) You would not feel (rAdu) (literally come) (rAdani) 
indignant? 

0 Lord praised by Lord Siva! How hardened my sins should be! 

C4 O Lord praised by Lord Siva! How hardened my sins should be, 

that (anduku) Your grace (daya) did not descend (rAni) (rAnanduku) on 
(paini) this tyAgarAja (tyAgarAjuni) who - 

in this (I) birth (j anmamunanu) , without being deluded (mOsa pOkanu), 
has abhorred (rOsina) all (ellanu) such Worldly (bhava) excuses (vyAjamulu) 
(vyAjamulellanu) which are (aina) impediments (vighAtamu) (vighAtamaina) for 
chanting (japamulaku) Your (nl) names! 

Notes - 
Variations - 

1 - tOcananduku - tOcenanduku : 'tOcenanduku' gives an opposite 
meaning. In the present context, 'tOcananduku' is appropriate. 

2 - prApu- dApu. 

4 - vinnavintunu - vinnavintu. 

References - 

3 - Saramu asuruni kAcenE - This may refer to crow demon who was 
saved from death by Sri rAma or it may refer to mArlca who was not killed by the 
arrows of Sri rAma at the time when He was protecting yAga of sage viSvAmitra. 

Comments - 

5 - rAdani - this refers to 'rOsamu rAdO'. 

Devanagari 

t t. w ^rr(^)Tr(^)^T Rit-wrr 

3T. it#T clRcb 

(qoT) 

Rl. T Tf T T ITRT it TRRT 

TPf (tt)wt ikr rr w it 

ittt rrrt chlR 

o -o 

^fkcrrqrg rr rtr (^r) 

R2. TRirpcr ftleR 

RfkT RRfR 

^rii ikF rt 
ikittf kteR (^r) 

rrt rr fofiFT r^ 



^PTR TlR(^)R IRT- 

rff^T MM TT(^)H (Wi) 

r 4. i tt^ft ifaR 

it tacT(^>r 

■STRTT(^)^T #FFT 

eq-pT^TR #T ^ TT(R>gf (*R) 

English with Special Characters 

pa. bhava sannuta na(da)gha(me)nta ghani-bhavamo 
a. bhava niradhi taraka suguna 

na(ka)bhaya(mi)yyanu tdca(na)ndu(ka)bja (bhava) 
cal. papa harana sri raghuvara 

madhu(ra)lapa dina jana dhana pavana ni 
prapu kaluga kori dorakani 
paritapamu kani manasu karaga(na)nduku (bhava) 
ca2. karunakara ni caranamu silanu 
vara nariga jesinadi gakanu 
sara(ma)suruni kacene niku na 
duritamulanu pogotti brocutaku (bhava) 
ca3. ivvidhamuna(nu)ndu nanu juci 
yauvana garvamu mincina narulu 
navvaganu rosa(me)la rado- 
(ye)vvari todanu vinnavintunu ra(da)ni (bhava) 
ca4. i janmamunanu mosa pokanu 
ni japamulaku vighata(mai)na bhava 
vyajamu(le)llanu rosina 
tyagarajuni paini daya ra(na)nduku (bhava) 

Telugu 

£>. y°S ^(6)^(c^)c6 



€£>. 33 £)d<5> e^dd &0f*b£3 

^(^)85d±)(So)o&g& $f6(3)33(£)z3 (ej5^5) 
£> 1 . sJ>£> Sj^des ^ 6 qbjj ^6 

^£b(cr > )ej T, £) &3& 63 i333 £) 

(oi>20 dexid §^8 <£>°dd<D 

SbQe^Sb^boo d£) £o££o ddd(&)£odD (e5^5) 

O * 

62. ddoesr^dd £> 66es>3 oo ■?o£o 
£>d ^pQd sl^iS rY’d&D 
^6 (£j)£»<±)<D £>& oJ° 


6od63x)o3j ( 85 ^^ 6 o&)&) (s 5 £) 

63. zt3^63333(33)zp 333 2d^°3 
c&PSd^) dd^&D Sos) 2 ^^) &doexi 
33^33 5 s 3(33)<zj cpiS 5 - 
(o3j)^8 <63^ 33^p3j3j o°(6)3 (33) 

* 54 . ■&& ?s,3^333333 3^3 63633 
£> asSb^ooodb 33^6(33)3 33 
^r^ss333(3)o33 5 S 33 
e^gdcpa^ ~33 6c63 0^(3)333) (33) 


Tamil 


u. u 4 <su emsffTgu^ jb[t(^ 3 )<s 4 ((o1ld)ib^ <5 4 ®ff-u 4 Qj(eLDiT 

U 4 6U iSlJ^l 4 f5ITIJc95 6Rr°@ 3 0TOT 
fBiT(«)u 4 uj(L61)ujujgu G^rrfffioffTljBgj 3 ^)^ 3 ^ (u 4 gli) 
ffl. urru syDij0K5T y^F, rr@ 4 euij 

LDgJ 4 (lJ[r)cU[TU <§ 3 (offT gOOT ^ 4 6ffT UFTOJioffT l§ 

urrrri_| asipa 3 CocsrTrfl Q^^ijaissfl 
urfl^rru(Lp aesfl ldsotsr ) -0 <95ija5 3 (OT)rfjfFd 3 @ (u 4 eu) 
ff2. <950055rn'<95IJ if fflJio®T(Lp 6flfc)gni 

euij r^urflss 3 GgoenSliSffT^ 3 an 3 ag)i 
0 i)rr(i_D)em _ D 0 io 5 ! fl arrClffGioffT jS@ r^rr 
gj 3 [fl^(Lpsugu Gu[rQ<g5[T 3 LlL£)_ u 3 Gij[rari_0 (u 4 <su) 
ff 3 . ^djQSlaVj^OTtoi)^^ 3 (Bgii gcrScfl 

(ollLKSTTQJioffT <95 3 rf<SU(Lp uSl(CT)cfl(offT JB0g)J 

mdjojan^gpi Gij[Tsru(GLD)cu ijnCS^rr 3 - 

(GliuJojeurfl G^m_ 3 gij oSlioffTioffTQSljBgjgu ijirte^issfl (ueu) 


s-A. ft ^ioffTLD(LpOTgu Gldftsw Gun~agg)i 
i§ fflU(Lpeo0 oSl<g5[T 4 ^(ianLD)ioffT u 4 eu 




^uj[ra; 3 ijn'^ _ Dio5 ! fl emuissfl £5 3 uj ijrT(<oOT)rijg>| 3 © (u 4 <su) 

uajssrneb Gurrrripu QuniGnonGsijr! CT65Tgj urrsuLD CTS>i5«r)«>T ^igu^liLiG^ii! 

LSlrooSla ai_«n£oa <ai_^§]GiffluGu[TG«iT! rBrfi©iSMr^G^rTGio5T! 

CT65Tffi@ ^anLffiffisuLDsiflffiffi^ G^rrafTpri^^ri)©, 

LD£uGrrrr«iTrTa) GurrrrirDu QurriGiDriGeOT ! CTanaj uuslud CT 5^«n«>T ^gu^iuG^rr 

1. umsurEjaansTra ffi«nGTTGsyrrG«iT! @rr@surrrT! 

QLDrrL^lGujrTG65T! CTsiflGiurriT OffcbsyGLo! L]«!fl^G65T! 2_e5Tgj 
£_<srorL_rraa Garnfl, <£)«ni_aarT3; 
u[fl^rru^^lan«iTffi a<sror®LD, (2_65Tgj) s_<siT smb 2_0«rr^^rii© 
ueyaurreb Gurrrripu QurbGrDrrG«iT! CTOTgj urrsuLD OTa^arxsffT ^igu^liuG^iT! 

2 . s 0 ismrT«rrG 65 T! 2 _ 65 Tgj ■$ 06 lil£)_ / adnaSlarxoffT 
2 _luit LDLrjan^ lurrffi^lujgj; 

^ldl] (@it) ^ijffiaanioffTffi arra^Gig! 2_65Ta(a„ CTCffTaj 
umsurEjaansmj Gurraai^aj, arruLJfgrb® 
ueyaumsb Gurrrrjpu QurbGrDrrG«iT! umsuLb CTa^arxsffT ^igu^liuG^iT! 

3. |§Gij<aSl^(ip<srTGTT CTafT«n«iTffi asm®, 

^iGnanLDa Qe0«@ uSl@rB^ LDaasrT 
rjianaaa, te_65Ta0) ^usrorGiDeir suutrrrG^rT? 

GTQjffli ld (y)«nrDii51®GsLieffT (e-auag, rBrisronb) sumjrrQ^effTgiJ? 

ueyaumsb Gurrrrjpu Qurf)GjDrrG<o?rr ! CTSSTaj urrsuLD CTa^anaiT ^rru^liuGisu! 

4. ^ULSlpoffluSlsb, GLorraLD Gurrarra,], 

e-ioffTgj ^lani_y,prT0iT / £_soa 

arra@u GurTffi0«an<snQuj£b£UiTLb fgaSliTiga^ 

■$ujrTaijrra«ifl65T i_8aj ^anuj ajrrijrTfgigrii®, 

UGuaund) Gurrrripu QurbGrDrrG«iT! CTSSTaj urrsuLD CTa^anaiT ^igu^liLiG^ii! 

U6U65T - #](SLI«fT 

LDL_rB«n^ - ^aoilanuj 

^rraaeir - arrarrarr65T ^ebsuaj LDrrifaan«iTa @r51a@Lb 

Kannada 

eX). 2j 3<d rod^d c3c)^d^ep^<di)^d ep^C _ 2^d&Sje)£ > 

&. £>edQ ssd£ dorbes 

^(3)^q±>(£d)c cb^do (e^d) 

do. aodc© (§)<? dcpboSd 

dDqb(os)©5)d £>ed &id qSd sjsdd be 



£5a,s>) 3e»d IqoQ rfLQd3£> 
dQssddbo ?D doddo 3dd(d)d)& ($3s3) 
ais. ^dDraa^d Se ddcsdoo Dodo 
dd ^0d a§e&d£> ra^do 
dd(do)dod>£> ssaSde £>cdo *3a 
rfo0ddooodo ^/oerlQ&J aS/^ea&wi) (e^sS) 

2^SL. ^ddoodfdo^eso ddo &uoa3 

S 1 \ / (3 

cdo^dd dddoo .ao^d dcboo 

d3 2d 

dorado d^ed(dbe)o cra&oe- 
(c&)^Q Joaecddo £>d^dodo os(d)^ (e^d) 
ate. #3 aid^dooddo dLoed ^pcddo 
£>e asddooo&i ^^^(do^d 
^&idDa(<d)e)do &Qe&d 
3^doS&£)S ^ rfcdo O3(d)ddo (zjSsS) 

Malayalam 

oj. ecu crocm}®) 000 ( 0 )^( 6 ) 12 ) 00 ) ^ool-eojcsoo 
ora. ecu oolaaol ®) 0 ®c&> 00^600 

O)o(dft.)ecn)(( 2 l)(^o)j G(o)o^j(o))o 0 j(dft.) 6 ru^ (ecu) 

aJI. oJOnJ of) (0600 (0O°1 (O^&JJCU© 

(2Q)^((00)eJ0oJ 0°1(T) SO) 0)0) oJOCUO) 00°1 
L 0 JO 0 JJ dft.&J^O) <3dft>0(0l 6)0O(Od0o0)1 
nJ( 0 l( 0 ) 0 n_l( 2 J dft.0)1 ( 2 OO 0 UJ d&>(Oa)(0))03^d0^ (ecu) 
aJ2. dft.©^6rr)0cft.ra 0)1 a_l(O60O(2^ OOl&JOOJ 
cu® ooo® 1 a) Gsonilooel coodBocr^ 

OCKO((2)OU^(OJO)1 cft>06)aJ<300 OOldft^ 0)0 
0^®1®)(2^&JOOJ <3nJ06)0)0§1 G(_6TUOnJ^Sd03^ (ecu) 
nJ3. ^aj1a)(2J0)(0)^)6rT)Ca)^ OOOOJ S^aJl 
OQ)UCUO) 0)®J(2^ (2l6MjlO) 00®^ 

O)cya)oo)j g(ooou(gi 2 )&j roo<30o- 
( 6 )CQ))cy( 0 l <3®)OCU)0)^ CUlC 0 OCUl 0 O)^OOJ ®o(0)oo1 (ecu) 
nJ4. gpu SCT2(2JOOOOJ <3(2000 GoJOdBoO)^ 

0)1 SnJ(2^&Jdft.^ (Ul^J0ffl)(6)6)(2)O) 6 CU 
QU>OS(2^(6)&j)&JOO^ <3®O0UlOO 



(OTpC/)(00§2JCT)n 6)QoJCT)1 (3CQ) (00(OD)n3Jda>J (gOj) 

Assamese 

*r. W ^3 TOMCST)® 

\5T. \y?T v5lW 5 |'Q C T 

Fb. *rt*r w 

^[OfDcTt^i %T vSFT SFT ,p tt?FT % 

2it^ C^rff% CTh^R 

vff%5|vfsj <j)Pi (\ER) 

Fb,. <^4 5C tf^ % M 1 ^ f^FJ 
M GSfefF 

^ITFFT % m 

wR'OH c i t i c^tft/’flfi!' (Rti^F CER) 

CN CN CK C7s CN 

Fv3. ^ ^ 

GOt^T F<F^[ 

c i^ 5 TFj (Rf^KGTH WtUTt- 
(C?T)^f% (W) 

F8. ^ vSFU^F| (FT^T 

^‘’HTvSjft OER) 

Bengali 

*r. ^ ^mcto ^t-^wr 

W. vER <?l<]Rf v5l<]<l> ^'Q c t 

CvsfF^)^^)^ (\^T) 



uy *rt*r 

stt 4 ^ c^tRr on^R 

vff^Ffvfsj <j)R sjt^ ^^T( 7 T) ; ^ (\y^) 

tq. ^ rc tfw % Rhi 

33 ^Ttft^t CvSfefF ^rt^j 
“tWWp 5 ^ ^ITFFT % ^ 

#w^r croiit caiEfcF (^) 

tK (a Os tK (a 

SO. ^ ^jjs 

ofe 

t i« 5 TFj C^tSTCCTM sTtOTf- 

(GT)^ft (A^J %%FJ <Tf(F)R' (\5^) 

S8. ^ ^FTF^FJ (FTl^T 

f ^r^RPf fetvs(^TH ^ 

^Tt'Sr^(C*T)FFJ 

'Mft W $53) 

Gujarati 

H. CHq. ^-L^Lct 4L(^)ei(H)^ct £l4-CHqH\ 

*1. CHq. 4? ft. clL?5 

4L(5)CHU([H)^ ctl^(4)^(5)o^V (CHq.) 
«ta. HLH 6?i?L 4 ?qcL? 

HU(?L)GUH £ft °V4 U4 HLq.4 4 
ULH 5Gt°L Stfi E^Spl 
HRctLHH SPl H4$i 5?°L«)<*5 (OW.) 
*R. 5 ^io[L 5? 4 *Rl?LH PlC'M 
q? qifift ‘yR-kK qisq 
?L?(H)^Pl 5 l44 4| 4L 



§p44C44 uMCdd (C44) 

43. ^p4U44(4)l?S 44 Y'Pl 

o v o y ^ o o c\ 

444 4^4 [hP^.4 
404 ° IL4 ?1?-l(A.)c 4 ?ie,l- 
(4)cq.R cl\S4 Pl?LpL^cl4 ?L(&)Pl (C44) 
4*. Y^4444 H\$-L h1s4 

4 ^44(45 [4414(4)4 C44 
^41^4(04)^44 ?1R-L4 
c4L4?l c Ypl 4Pl £4 ?L(4)4S (C44) 

Oriya 

0- 09 000 01(0)0(60)0 Q01-Q960I 

Ik 

21- 09 0100 0100 000 

cx cx 

0l(0)QQ(0)TO 6010(0)0(9)00 (09) 

CX CX \ 

0Q- 010 000 01 0G90 

— 1 cx 

00(01)010 010 00 00 0190 01 

cx 

010 900 6910 601090 

— 1 cx cx 

000100 90 000 900(0)09 (09) 

cx cx cx cx 

0 9 ' 000100 01 0000 000 

cx cx cx 

90 0100 60000 0100 

cx 

€10(0)000 016060 019 01 

cx cx cx 

00 0 0 0 0 6016010 601009 (09) 

cx cx cx — 1 cx cx 

04 099000(0)4 00 00 

\ CX CX CX CX Ox 

64l90 090 0@0 000 

cx cx cx 

099010 6010(60)0 01601- 

\ cx 

(64)990 60100 90900 01(0)0 (09) 

\ cx n cx cx 

05- 0 00000 6010 60100 

SI cx cx cx 

01 00000 9010(60)0 09 



QHIQ0(60)00 6QI00 

cx m. cx 

QHIQQIQ0 600 QQ QI(0)QQ (QQ) 

cx cx cx 

Punjabi 

U. ^ 7TA3 A^W^AA 
M. si rtldP-l d'do( 'R^Tcf 

(A^) 

m. ITU T§ 

7-W(^ T )H T V ApA rTA qA U^A At 

M^U °y53T tfr Gdotf* 

Ufemf HAH 5^JT(A)AAy (A^) 
A3. °(d<i'o(d Ap AAAH fHHA 

^A A'Pddl rl Ph A Pti dl'o(rt 
Jdd(>r)HdPrt ovd A rtlo( A 1 
ytedny O^ffe %aa (a^) 

A3. PHP^dHA(A)<ic2 AA d Pd 
<d<^ A dldH fnfeAA Adtt 
A^dl'A tTT(K)H AA!- 

(AT)fpA tIPaa P^aP^aaa 3 T ( : e)fe (a^) 

A8. Hp dAHHAA 7-pH 0°(A 
At rTUmy feiTA^A A^ 
^rAH($)HBA tfHA 
Ad'dld'dPA CrfA dM A^aPaAA (si^ ) 



